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ABSTRACT

This paper attempts to put forward the errors made by Malay students and to analyze
the errors made with relation to cultural influences. The word culture, which means
“the ideas, beliefs, and customs that are shared and accepted by people in a society"
(Longman Dictionary, 2001), is derived for the word “cultivate” which means, “to
develop a particular skill or quality in yourself'. The question being probed is how do
lecturers differentiate whether an error in a student’s essay is influenced by the first
language, or a result of cultural effect?
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INTRODUCTION

Researchers in English language learning like Brown, Leech and many others have
stated that in order to learn something new, we tend to make mistakes. Thus, it is
rather common for students to make mistakes in pursue of learning. However, when
errors become fossilized, this is when difficulties arise in language teaching.

‘Linguistic acquisition’ is the phenomenon of linguistic development, however, it boils
back to a grammar — the mental system that allows people to speak and use
language. Children acquire grammar rules for their L1 from their surrounding where
as second language learners gain this knowledge from grammar classes.

Cross-Cultural Perspective: Understanding The Nature Of Written Discourse
Patterns In Other Cultures

The notion of cultural differences in style of discourse and rhetoric originates with the
people (Kaplan, 1987). Errors tend to occur, among other reasons, when there are
differences in rhetoric and presentation of ideas. This section will focus on how
cultural differences may affect students' academic writing, resulting in differences in
style and presentation of ideas.

In terms of rhetorical systems and discourse organization, cultural differences should
be appreciated when evaluating and assisting students with academic writing. This
is to acknowledge creativity in thinking and writing style. However, such variation of
styles must be guided to avoid errors, which may originate from ignorance of the L2
system or overgeneralization of the L1 system.

Aside from grammar, vocabulary and syntax, this culture variation in thinking and
logic can also be seen in paragraph organization and overall coherence. Often,
culture plays a distinct influence on the organization of ideas in writing, very much
like the discourse structure, and it reveals fundamentally the different ways of
understanding events. Some languages seem to display certain preferences for
particular forms of organization. Wierzbicka (1990:43) has expressed the inter-
relationship of language and culture when she states: "Differences in the ways of
speaking prevailing in different societies and different communities are profound and
systematic, and reflect the different cultural values."
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When discussing this issue, caution should be exercised in ascribing particular
features to all members of a particular culture or language background. The
discourse features that will be described later in this paper are trends, which are
provided as an illustration of the variation possible in written discourse. They are not
absolutes.

The organization and presentation of ideas and their orientation to the readers
differs from one language to another. The preference in English language written
form mode is due to fact that the discourse of academic writing in English is "linear"
where the main point is stated near the beginning. The purpose is so that the focus
and direction of the work is clear. This linearity of English might be deemed as rude
or lack of emphasis to Arabic and Semitic languages speakers. Their language may
contain a complex series of parallel constructions. The main points tend to be over-
emphasized and exaggerated, resulting in redundancy. This style of writing might be
awkward and refraining clear communication to English language speaker.

Traditional writing of Chinese and Japanese language are usually indirect and
circular which is another example of a non-linear language. The subject matter is
discussed from a number of different angles but never directly as their culture have
great tolerance for ambiguity. The responsibility to determine the relationships
between the parts of the essay and the essay as a whole is at the readers' mercy.
English readers, however, would regard such presentation of a paragraph as clumsy
and inefficient. Russian language introduces and tolerates digressions, although
they do not contribute to the central idea of the paragraph. This may result in "the
content" being lost or hidden by irrelevant or redundant details.

Different languages have variation of discourse characteristics that affect paragraph
development and this shows that the ways arguments can be developed and
concluded vary across cultures. Such essays may take longer to be evaluated even
if the tutor is aware of the cultural differences is present in the writing.

DEFINITION OF TERMS
Errors And Error Analysis.

Errors are forms of structure that native speakers consider unacceptable or
inappropriately used. In second language learners' learning process, errors are
regarded as clear signs of students' attempt to construct grammar rules and are
therefore acceptable (O' Grandy, 1993). Errors too can be classified as structures
inadequately learnt by students, and lapses or mistakes (a slip of the tongue/pen or
typing errors). The former requires correction and feedback whilst the latter is
unlikely to be fossilized even if not corrected.

An error analysis, on the other hand, is the identification and description of errors
either in spoken or in written form. The complexity of EA lies in one's ability to isolate
variability in responses, such as differentiating true errors from "mistakes", something
which is normally ignored when using simple "correct/incorrect" paradigms (Carl,
1998). To him, an error is "an unsuccessful bit of language" (p.1). Carl (1998) also
outlines some typologies for understanding language norms based on geographical
and historical constraints. This issue is taken up with respect to native speakers as
well as non-native speakers of English, and conversely how over-enthusiasm while
using the second language can unintentionally result in content loss.
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